
	 Absinthe 29 	 vii

A Note on Transl iteration

Hebrew, Yiddish, and Ladino words were transliterated according 
to the Library of Congress romanization systems. In cases where 
words in Jewish languages appear within texts that use the Roman 
alphabet, we have preserved the authors’ spellings. Thus, the Ladino 
poems written by Juan Gelman and the Yiddish words in Frida Alex-
andr’s text were not changed to fit standard transliteration systems.

Names of places changed over the course of the twentieth cen-
tury. For place of publication, we have generally used the current 
names—thus, Istanbul rather than Constantinople, Mumbai rather 
than Bombay—except for cases when the authors themselves refer to 
a place by a certain name, which we have chosen to preserve as they 
appear in the original texts.
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